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JloHeupKuii HaiOHANBHUI YHIBepcuTeT iMeHi Bacus Cryca

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI HAIIUCIB HA OA31:
PIBEHb CJ1IOBOCIIOJIYYEHHS .
(HA MATEPIAJII AHTJIIUCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

Y crarri Ha Matepiasni aHITIICbKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB pOaHasi30BaHO CTDYKTYPHI OCOG/IMBOCTI Harmcis Ha o043/
MPEACTAB/IEHNX C/IOBOCIIO/NYHEHHSM. BUAIIEHO OCHOBHI MIArPYn HarucliB-ClI0BOCIIONYYEHb, 359C0BaHo, Lo O0COB/IMBOCTI CTPYKTYPH
HarmciB Ha piBHI CJI0BOCITO/NYHYEHHS BiJOOPAXAar0Thb PEasIi3aLlito noTpebu HOCIS BOPaHHS B CaMOMPE3EHTAaLI. BOAHOYac CTPYKTYpPHO-
rpamaTuydHi pucu SOCTTIIKYBaHUX MOB TaKOX BIVIMBAIOTL HA CTPYKTYPHI OCOO/IMBOCTI aHAa/I30BaHNX TEKCTIB.

KImo40Bi ¢/10Ba. Harmen Ha 0453l camo PEeE3EHTaLlis, CTPYKTypa, C/I0BOCIIONYHYEHHS, CypPAAHI C/IOBOCIIONYYEHHS, MAPAAHI
C/I0BOCTI0/TY HEHHS].

STRIUK N.

Vasyl” Stus Donetsk National University

STRUCTURAL FEATURES OF ISCRIPTIONS ON CLOTHING: LEVEL OF PHRASE
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Though the growing popularity of clothing with text prints causes the study of the inscriptions on clothing as a linguistic
phenomenon there are only few papers devoted to this topic. The present research is an attempt to analyse the structure of English
and Ukrainian clothing inscriptions in a comparative aspect. The study focuses on defining the main features of clothing inscriptions
on the level of phrase. It deals with 2286 English and 1216 Ukrainian inscriptions on clothing harvested on the internet by employing
a continuous sampling method.

The paper shows that phrase-inscriptions are evenly typical of English and Ukrainian linguocultural environments and make
up a quarter of the entire data under analysis. The peculiarities of the source from which the units were collected allows us to identify
three main sub-groups of phrase-inscriptions: coordinative phrases, subordinate phrases and mixed phrases. Isomorphic and
allomorphic models of phrase-inscriptions are considered within each subgroup. It has been determined that the vast majority of
phrase-inscriptions in both languages are subordinate phrases. However, coordinative phrases are three times more typical of English
Inscriptions on clothing. Moreover, three adjectival coordinative models have been identified as allomorphic for the English language.

The research proves that the structure of both English and Ukrainian clothing phrase-inscriptions reflects the realization of
the wearer’s need in self-presentation. It is implemented with the variety of models, the use of adjectives of positive semantics and
visual means of emphasis. At the same time, the structural and grammatical features of the studied languages, such as the analytical
nature of English and the synthetic nature of Ukrainian, also influence the structural peculiarities of the analyzed texts.

Key words: inscriptions on clothing, self-presentation, structure, phrases, coordinative phrases, subordinate phrases.

IHocranoBKka npodeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’5130K 3 BaXKJIMBUMHM HAYKOBUMH YH NMPAKTHYHUMHU 3aBIaHHAMU
3pocTaroya MomyJsipHiCTh BOPaHHS 3 TEKCTOBUMH IIPUHTAMU CBIJYUTH MPO BAXKIIUBY POJIb HAIUCIB HA OJs131
HE JIMIIE K PI3HOBHIY AM3aliHYy, ajie i sIK 3aC00y KOMYHIKAIIii, CIIPSAMOBAHOT0 Ha peasi3allifo moTpedu JIFOUHA B
camorIipe3eHTallii. BianoBinHo, akTyaabHUM € JIOCIIPKEHHS HAITKCIB Ha OJ15131 SIK JIIHIBICTUYHOTO (DEHOMEHY 3arajiom,
Ta aHaJli3 MOBHHUX 3aC00iB, 32 JONOMOT'0IO SKUX HOCI# OJSITy TPAHCIIIOE CBOE BHYTpIIHE S, i7ei, 1yMKu Ta HamipH.

AHaJii3 1ocaigxKedb Ta myoJaikauin
BuBYeHHs HaMUCIB HA 01431 11I€ HE Ma€ MIMPOKOTO BUCBITICHHS Hi B 3apyOiKHIH, HI Y BITYM3HAHIA HayKOBii
JiTepaTypi; ICHYIOTh JINIIE ITOOAMHOKI PO3BIIKHM, MPHUCBSIYEH] IIbOMY CBOEPITHOMY KOMYHIKaTHBHOMY sBHINy. Tak
O. IByc mociikye ocobaMBHi Pi3HOBHI HAIKCIB HA ons3i — cioranu [6], M. XamikoB (oKycyeTbCst Ha irpoBHX
acriekTax TekcTiB Ha ¢yroosikax [10], I. Hinysa Ta E. AmxiOo€e po3risaaoTs IparMaTuKy MOBIJJOMIICHb Ha BOpaHHI
crynenris [12], H. [lomycoBa poouts cripo0y OKpecInTH 0cOOIMBOCTI HAMMCIB Ha XiHOUMX QyTOOIKax [5].

@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Merta nocaifseHHs TOJSTae y 3A1HCHEHHI aHAI3Y Ta BU3HAYEHHI CTPYKTYpHHUX 0COOIMBOCTEN HAMKCIB HA
0J15131, TIPE/ICTaBICHUX CIIOBOCHIOIYYEHHSIMH, HA MaTepiai aHTITIHChKOT Ta yKpaiHCHKOi MOB.

Buxkuiax ocHOBHOro MaTepiaiy
MartepiaioMm TOCTIKCHHS CIYTyIOTh 2286 HamMCIiB Ha O[3l aHIIIMCHKOIO MOBOKO Ta 1216 HamwmciB
YKpaiHCHKOIO, BiliOpaHUX METO/IOM CYIILHOT BHOIpKHM 3 Mepexi [HTepHeT, 30kpeMa iHTepHeT-Mara3uHiB Ta caiTiB-
aykuioHiB. Ciijt 3a3HaYMTH, MO y NPUKIAAax 30epekeHO OpUriHaNIbHY TpadiKy HAIKCIB Ha OJs31: BYKUBAHHS MaJnX
Ta BEJIMKHX JIITEP, CAMBOJIIB; 3HAK «|» BHKOPUCTOBYETHCS JUISl HO3HAYECHHS PO3MIILICHHS] YaCTHHU TEKCTY 3 HOBOT'O PsJIKa.
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BuBYeHHs CTPYKTYypHHX OCOONMBOCTEH HAlMCIB Ha OJs31 LI HE OTPUMAIO HAJIEKHOT'O BUCBITIICHHS B
MOBO3HaBYIH Hayui. B enuniii, BimoMili aBTOpIi poOOTI, sIKa YaCTKOBO TOPKA€ETHCS CTPYKTYpPH HAIKCIB HA OJs3i,
BUJIIIAIOTHCS] OJTHOCIIBHI, TBOCIIBHI, TPHOXCIIBHI 1 OaraTocniBHi Hamucu [5, ¢. 33]. Ha Hamry mymKky, Takuil miaxina
JIOCUTh TIOBEPXHEBUH 1 HE J03BOJSIE IPYHTOBHO JOCHIAUTH CTPYKTYpPY aHaJi30BaHMX MIKPOTEKCTIB, a TaKOXK
1o30aBisie OCTaHHIX iXHBOI 1JEOCMHKPAaTHYHOCTI i CBOEPIJHOCTI, SIK& BHUKPHCTATI30BYETHCS Ha TII JKAHPOBHX
XapaKTePUCTHK iHIINX TEKCTiB.

Bepyun mo yBarm TEKCTOBY NpHpPOAY HANKCIB Ha O3l Ta iXHIO CTPYKTYpHY Pi3HOPIOHICTH, a TaKOX
MOTO/KYIOUHNCH 3 TyMKOIO MOBO3HABIIIB ITPO MOXIIMBICTh (DyHKI[IOHYBAaHHS CJIOBA YH CIOBOCIIONYYIEHHS SIK PEUCHHS,
a pedeHHS SK Tekcty [4, c. 18; 8, c. 170], BBaxkaeMo 3a JOIIBHE PO3TISAATH CTPYKTYPHI OCOOJMBOCTI HAIMCIB Ha
015131, 0a3yrOYNCh Ha HAJICKHOCTI JOCHTIIPKYBAaHOTO MaTepiairy 10 BiATIOBIAHOTO spyCy MOBHOI CTPYKTYpPH, OJHUM 3
SIKHX € PIBEHb CJIOBOCIIONYYCHB, III0 i CTAHOBHUTH 00’ €KT TAHOTO AOCIIIKESHHS.

B mmpokoMy 3HaueHHi MiJi CIIOBOCIIOIYYEHHSIM PO3YMIIOTh OYIb-SIKY CHHTAKCHYHO OpPraHi30BaHy TpyILy,
sIKa PO3TIISIAETHCS 3 TOYKH 30py 1i JiHiHOI cTpykTypH [1]. YcraneHoro € n1ymKa, 110, Ha BiAMIHY BiJ peuceHHS,
«CJIOBOCIIOJIYYEHHS € HENPEANKATHBHOIO CHHTAKCHYHOIO OJIMHUIICI0, OCKUIBKY Yepe3 HbOIO MOJA€ThCsl PO3TOPHYTa
Ha3Ba Tiel uu iHwoi peanii» [3, c. 357]. [Ipuiimaroun 10 TOYKY 30py, B IPYILy HAIKCIB HA OJI5131, ONKCAHY y LILOMY
MiIpO3A1I, MU BKIIOYAEMO Ti CIIOJNYYEHHS CIiB, SIKI YTBOPIOIOTH CMHCJIOBY €JIHICTh; MalOTh, SIK MIHIMYM,
JIBOKOMITIOHEHTHY CTPYKTYpPY; BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIIO i HE XapaKTepU3yIOThCS NpeIuKaTHBHICTIO. B
pe3ynbpTaTi KibKiCHOTO aHamizy Oyno BHIiIeHO 548 ammiiickkoMOBHHX Ta 280 YKpaXHCPKOMOBHHX HAITHCIB-
CJIOBOCTIONYY€EHb, 10 CTAHOBUTH 24 % Ta 23 % yciel BUOIpKH.

VY cydacHOMY CHHTaKCHCI CIIOBOCIIONYYCHHS PO3TILINAIOTH K MOEIHAHHS CIiB, SKi TOOYIOBaHI HA OCHOBI
miapsgHoro abo CypsimHOTO 3B’S3Ky [2, ¢. 9; 11, c. 22]. BignoBigHO, y IOCHiIKyBaHOMY KOPITYyCi BHIUIIEMO TPH
MiATPYIH HAIICIB-CIOBOCIIONYYeHb: cypsaHi (1), miapsnHi (2) Ta 3 pisHUME THIIaMU 3B’ 513Ky (3).

1. Hanucu Ha oasi3i npeacTaBiieHi CypsiAHUMH CJI0BOCTOJIYYeHHIMH

Jlo cxiany CypsSOHHX HaIKMCIB-CIOBOCHONYYEHb BXOJSATh IPaMaTUYHO PIBHONpPABHI, CHHTAKCHYHO HE
MIAMOPSIIKOBaH1 OJTUH OJTHOMY KOMIIOHEHTH, CHHTAKCUYHI BIJTHOIICHHS SIKUX BUPAXXarOTHCS 32 JIOIOMOT0I0 IPOCTOTO
CIOJYYCHHS €JCMEHTIB 0e3 (OpMaabHOTO BHUPAKCHHS CHHTAKCHUYHOI 3aleKHOCTI. Taki CIOBOCHIOIYYCHHS
YTBOPIOIOTHCSI 3a JomoMoroto i’ situ ocHoBHEX Momeneii: N + N (1.1), N + Conj. + N (1.2), Adj. + Adj. (1.3), Adj. +
Conj. + Adj. (1.4) ta N + Num. (1.5).

1.1. Mogems N + N € i3oMopdHOIO 115 000X JOCTIKYBAaHIX MOB, 1 MOXE CKIIaJaTHCh 3 IBOX 1 OiybIme
iMmenHuKiB. Cepe] aHIIIHCHKOMOBHHMX HAITMCIB Ha O3l JaHOI MIArPYNH 3a3HAa4e€Ha MOJETb XapaKTEePU3yeThCS
HaWBHIIOIO MPOAYKTHUBHICTIO 1 HANiuye 50 (9 %) oguuuLk, cepe yKpaiHCbKOMOBHHX OyJI0 BUAIJICHO JIMIIe 6 HAIKCIB,
mo cTaHoBUTH 2,2 %. bescnonyyHHKOBEe MOEIHAHHS CIIiB y HAIMCaX yMOMIIMBIIIOE (POKYCYBaHHS HA KIIFOUOBHX
CKJIaJIHUKaX MEBHOTO SIBUINA UM MOHSTTS, 30KpEMa, YyTOUHIOBAaTH HOTO MPOCTOPOBE PO3MILIEHHS a00 OCHOBHY CYTh,
kBinTeceHito, Hanpukiazn: anra. LONDON (N) ENGLAND (N) ‘Jlonmon Anrais’; ykp. CEJIO (N) | VKPAIHA (N).

IMoeqnanHns Oinblre HiXk IBOX IMEHHHKIB, 3a3BUYail, BUCTymae 3acoboM emdpasu, Hanpukaa: auria. SUN (N)
SAND (N) | SELFIE (N) ! ‘conme micok cendi!’; ykp. I[IOETKA (N) | FOPUCTKA (N) | MEHE/[DKEPKA (N) |
MUCTKHUHA (N) | ATEHTKA (N) | BEJIOCHITEJUCTKA (N) | BOKCEPKA (N) | BYEHA (N) | [TOJIAPHHILIA (N).
Tak, B yKpalHChKOMOBHOMY HAIlMCi HarpOMa/DKEHHsS OJIHAKOBUX IMEHHUKOBUX ()OPM areitoe 0 HeU0AaBHO
BBe/IeHUX 110 0QiliifHOro npaBonucy GpeMiHiTHBIB, sIKi J0Ci HEOJHO3HAYHO CIIPUHMAIOThCS CYCIIJIBCTBOM.

1.2. llle omniero i3omopduoro Moaewto € N + Conj. + N, sika XxapakTepu3yeThCsl MPAKTUYHO OJHAKOBOIO
MPOJYKTUBHICTIO B aHIIIIHCHKIN Ta YKPaiHChKi# MoBax, mo craHoBuTh 25 (4,5 %) T2 9 (3,2 %) oAMHHMIb BiIOBIIHO.
Jnst aHIIACPKOMOBHHMX HANUCIB XapakTepHUM € JIMIIe e€JHANbHME cnomydHuk and ‘i’; Taki MIiKpOTEKCTH
BiZIOOpaXat0Th OJHOYACHE MOEHAHHS O3UTUBHKX Ta HErATHBHUX MOHSIThH, Hanpukiaa: anria. The | Young (N) | and
(Conj.) | Rebel (N) ‘Mosoas Ta 6yurapi’; SHAMROCKS (N) | AND (Conj.) | SHENANIGANS (N) ‘rpuiucHuKH i
30UTKH .

B ykpaiHCPKOMOBHMX Hamucax KpiM €JHAJBHOTO [ BHKOPHCTOBYETHCA PO3AUIOBHM CHOIYYHHK abo.
BiamoBigHo, HamMcH, CTBOPEHI 3a TAKOIO MOJIEIUIIO, HE JIWIIE MOETHYIOTh OJHAKOBO BAXKIIMBI TIOHATTS, HAITPUKIIA:
ykp. YECTH (N) & (Conj.) I'/IHICTb (N), a # aKIEHTYIOTh MOXIINUBICTS BUOOpPY, Hanpukian: ykp. Boas (N) abo
(Conj.) cmepmsb (N).

Crhixn BiA3HAYUTH, IO HANHCH AaHANI30BaHOI MOJENi XapaKTepH3YIOThCS MOJiKoxoBicTIo. Tak, 1 B
AHTITIICBKOMOBHUX, 1 B YKPaiHCBKOMOBHHUX TEKCTaxX Ha O3l MPOCTEXYETHCS TCHACHIIIS 3aMIHATH CIIOYYHUK aHTI.
and, ykp. i amnepcanaom (&).

1.3. Ctpykrypna monens Adj. + Adj. THmoBa Jiiiie 1Jisi aHMTiHCEKOMOBHHX HAIMKCIB HA OJI5131 1 CTAHOBUTH
7 (1,3 %) onuHUILb, SKi BiI3HAYAKOTHCS BUCOKOIO eMolLiiHicTio, Hanpuknaa: anri. thankful (Adj.) | grateful (Adj.) |
blessed (Adj.) ‘3apoBonenuit Busunmii 6marocinosennuii’; BEAUTIFUL (Adj.) | BEAUTIFUL (Adj.) | BEAUTIFUL
(Adj.) | BEAUTIFUL (Adj.) | BEAUTIFUL (Adj.) | BEAUTIFUL (Adj.) ‘mpekpacHuii mpekpacHuil mpekpacHHit
IIpPEeKpacHUi PEeKPACHUI peKpacHUi’.

1.4. Cepen MojieTIeli, TUIIOBHX JIHIIIE JUTS aHTIIIHCHKOMOBHUX HATKMCIB Ha 015131, citix Buaimut Adj. + Conj.
+ Adj., mo Mae Taky 5 IPOAYKTHBHICTB, 5K i Mogenb Adj. + Adj. i mapaxosye 7 (1,3 %) oxunnis. [IpuKMETHUKH B
Hamucax JaHoi MOJENl MOEIHYIOThCS IPOTHCTABHUM CIONYyYHHKOM but ‘aie’, BiAMOBIAHO Taka CTPYKTypa HaIUCy
nependavac 3iCTaBIEHHS MPOTUIIEKHUX MMOHATH 3a MApaMETPOM OLIHKHK Yd O3HAKM, Hampukiaan: anri. Sweet (Adj.)
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but (Conj.) psycho (Adj.) ‘muuii, ane ncuxosanuii’; SAME-SAME (Adj.) | BUT (Conj.) | DIFFERENT (Adj.) ‘Takuii
caMuii, aje 1HIui’ .

1.5. Mogens N + Num., sika € ainoMop(hHOIO 1JIsl aHJIIHCEKOMOBHUX HAIMCIB, XapaKTEPU3YETHCS HU3BKOIO
OPOAYKTUBHICTIO: OyJ10 BuaiieHo mumie 6 (1%) Hanwucie, Hanpukaa: aart. PINT (N) 562 (Num.) ‘minta 562°; THE
THING (N) 1 (Num.) ‘Pig Ne 1°.

BapTo 3a3HaunTH, 110 BCi HAIMCH TaHOi MOJIEN € TTOJMiKOJOBUMH, OCKITBKH YHCTIBHHUK 3aBXKIH BHPAKCHUI
uQporo, a He JIEKCEMOIO.

2. Hanucu Ha oasi3i, mpeacTaBiieHi MiAPSATHIMH CJIOBOCHOYYEeHHIMUI

Jo miarpynu HanuCiB-MAPSIHAX CIOBOCIONYYCHD HAJISKATh TaKi, Y AKAX KOMIIOHCHTH B3a€MOIIOB’sI3aHi,
MiATIOPSAKOBYIOTECSL OJMH ONHOMY, TiepeOdyBaloun B CHHTaKCHYHiH B3aemosanexxHocti. Cepen HammciB
TIPEJICTABIICHHUX CYPSITHAMHE CJIOBOCTIONYUCHHAMH Oyito BuaineHo 10 ocHoBHux mozeneii: Adj. + N (2.1), N + Adj. (2.2),
Adj. + N + (Prep.+ N.) (2.3), N + N (2.4), N + Adj. + N (2.5), N + Prep. + N (2.6), Adj. + Prep. + N. (2.7),
Adv. +Adj. (2.8), Prep. + N (2.9), Num. + N (2.10).

2.1. I3omopdua momens Adj. + N € apyroro 3a npoyKTUBHICTIO [T aHTJIIChKOMOBHUX HAITKCIB Ha OJI131 1
cranoButh 127 (23,3 %) oauHMIb, Ta HANPOIYKTUBHILIOK /I YKPaiHCKOMOBHHX, — Oyio BuaiieHo 120 (42,9 %)
MIKpOTeKCTiB. Hamucu, CTBOpeHI 3a Takol0 MOJEIUIIO, SIK NMPAaBWIO BKa3ylOTh HA IO3UTHUBHY XapaKTEPHCTHKY,
Hanpuknan: anrn Big (Adj.) | Sister (N) ‘crapma cectpa’; COSMIC (Adj.) | HERO (N) ‘kocmiunuii repoii’;
POSITIVE (Adj.) | ATTITUDE (N) ‘nosutusre crapnenns’; ykp. [laciuea (Adj.) | MAMA (N); HAHKPAILIUH
(Adj.) | ALY CH (N); Crasni (Adj.) | ykpainyi (N).

PisnoBunom manoi momeni € mozens Adj. + Adj. + N, y skiif 32 paXyHOK KiIbKOX MPUKMETHHUKIB
iHTeHCH(IKY€EThCS yIKe 3a3HaUCHA MTO3UTUBHA XapaKTEPUCTHKA YU O3HaKa, Hanpukian: anri. Super (Adj.) | little (Adj.)
| sister (N) ‘cymnep momoma cectpa; ykp. Jaziona (Adj.) | KOXAHA (Adj.) | MATYCA (N).

2.2. €nuna anomMopdHa MOJEb MATPYITH MAPSIIHUX HamuciB-cioBocnonydens N + Adj. Tunosa e asist
YKpaiHCbKOMOBHHUX OJJMHUIIb, OCKIIBKU B aHTJIHCHKiil MOBI aTpHOYTHB 3HAXOIUTHCS B MPENO3UIIIT 10 03HAUYyBaHOTO
IMEHHHKa, 110 3yMOBIICHO (PIKCOBAaHUM IOPSIKOM CJIIB Y pedeHHi. Taka Mo/iens He MPOAYKTHBHA, — OYJI0 BHILICHO
muure 9 (3,2 %) Hanucis.

[MTocTro3uiisi MPUKMETHUKA HE € THIIOBOIO 1 JUIs YKpaiHCHKOI MOBH, OJTHAK MOXeE BiOYBaTHUCh «B YMOBax
aKTyamizalii O3HaKH, JIOTIYHOTO HAroJiocy, CKCIIPECHBHOTO HaBaHTaXXCHHS Ha am’ektuB» [7, c.40]. Llinkom
3aKOHOMIpHO, IO BHIUICHI Hamuch — me abo yxke ycraieHi (paseonorismu, abo €MOIiHI CHOIYYeHHS, IO
nepeOyBaroTh Ha cTafil ¢paseosnorizanii. Tak, Hamuc ykp. bABA (N) FA34APHA (Adj.) — ue igioma mo o3Ha4ae
«KPHKIIUBY, CBapJHBY, rpyOy moauny» [9], a Hanuc ykp. BEHTEI'A (N) | HETIO3EYBHA (Adj.) € memowm, Briepiie
BxUTHM TepekinagadeM Oimerom Koponem, mo HaOyB mocuTh Benmukoro momupeHHS y 2017 pormi B pe3ynbTarti
myOumikamii yKpaiHCBKOMOBHOTO Tiepekiany pomany xxkona ®aymsa «Mar» BugaBHHITBOM «KCJI».

2.3. Mogens Adj. + N + (Prep.+ N/NP), sika xapakrepu3yeTbcsi HU3bKOIO MPOJYKTHBHICTIO SIK JUIS
AHIIIHCHKOMOBHHUX, TakK 1 JJIsl YKpaiHCbKOMOBHHX Hamnuci, Haniuye 17 (3,1 %) i 12 (4,2%) oquHUIb BiIIOBIIHO Ta
Moske OyTH MPOJIeMOHCTPOBaHa TakuMu pukiaagamu: anrit. Best (Adj.) | MOM (N) | in the solar system (Prep.+ NP.)
‘Halikpamia mMama B coHsuHi cuctemi’; anrin. BEST (Adj.) BOYFRIEND (N) | IN THE | GALAXY (Prep.+ N.)
‘Haifkpammii xynoneus B cBiti’; ykp. Hepuwuii (Adj.) | xzoneys (N) | na ceni (Prep.+ N.); ykp. KPAIUH (Ad].) |
IIPHKOPIOHHNK (N) | ¥ CBITI (Prep.+ N.).

3a paxyHOK BHUKOPHCTaHHS HalBHILIOTO CTYIEHs IOPIBHSHHS NPUKMETHHUKIB, Taka CTPYKTypa HAIUCY
YMOXITUBITIOE€ BHPI3HEHHS 00’€KTa Ha Tl iHIIMX 1 Ha MaTepiali JOCIIKCHHS e 3aBXKIH BiIOYBa€ThCS B MEKaX
HEBHOT'O POCTOPY.

2.4. Izomopdua momens N + N € HAUIPOXYKTHBHIMIO IS aHTIIHCEKOMOBHHX HAITUCIB Ha OMs131 1 Haidye
158 (28,9%) oauHHIb Ta APYTa 32 NPOAYKTHBHICTIO I YKPAIHCBKOMOBHHUX, B MeXax sSKHX 0yi10 BuzineHo 70 (25 %)
TaKAX CTPYKTYp. AHIIIIHCHPKOMOBHI HAIlMCH, CTBOPEHI 3a JaHOI MOJEIUII0 — II¢ aTPUOYTHBHI KOHCTPYKIIi 3
CyOCTAaHTHBHHM aTpHOYTOM, Jie pOib aTpulyTy BHUKOHYye iMeHHuK, Hanpukiam: anri. ZOMBIE (N) | SNACK (N)
‘zakycka 30m0i’; GAME (N) | DAY (N) ‘mens rpu’; Beach (N) | VIBES (N) ‘tursxua aypa’;

YKkpalHOMOBHI HaITMCH, CTBOPEHI 3a JaHOIO MOJIEIIITIO, BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIi0, IKa OCHOBaHA Ha
PoIOBHX BifHOIIEHHSX, HanpukiIaa: yKp. Boin (N) csimaa (N); Komanoa (N) | napeuenoi (N); TTOJIK (N) A30B (N).

Moygens N + N mosxe mormproBatucs nmpukmeraukoM Adj. + N + N, 1o 1o1a€ HoMiHAIIT 101aTKOBY 03HAKY,
Hanpuknan: anra. FREE (Adj.) | CHRISTMAS (N) | HUGS (N) ‘GeskomrroBHi pizassui o6iiimu’; FUTURE (Ad].) |
GUITAR (N) | HERO (N) ‘maii6yTHiii repoii ritapu’; ykp. I OJIOBHHUH (Adj.) | BYXAP (N) | CBATA (N); Manenvka
(Adj.) | npunyeca (N) | Beponiuxa (N).

2.5. OnHAaKOBOI MPOAYKTHUBHICTIO B 000X JOCIIDKYBaHHX MOBax Xapaktepusyerbest moaens N + Adj. + N:
3agikcoBano 17 (3,1 %) auruiticckomoBHHX 1 13 (4,6 %) yKpalHCbKOMOBHHUX OJMHHUIb. Taka CTpyKTypa HaITUCiB
YMOJKIIMBITIOE aKTyalli3allifo POIOBHX BiIHOLIEHb B 000X MOBaX, IONPaB/a B MEXax MaTepiary aHIJiiCbKOT MOBH 1ie
3a0e3Mevy€eThCs UIAXOM BHKOPHCTAaHHS MPUCBiIHHOI (opmu iMeHHuKa, Hampuknaa: aHrt. SANTA’S (N) LITTLE
(Adj.) HELPERS (N) ‘manenski nomiuauku Cauru’, Mummy’s (N) | Little (Adj.) | Monster (N) ‘MamuH ManeHbKHiA
MOHCTp’, IHKOJIM 3 HABMHCHHUM MOPYUICHHSM IPaMaTHYHUX HOPM 3 METOIO MPUBEPHEHHS YBAr, HANPUKIIA: aHTJL.
Worlds (N) | Bestest (Adj.) | Teacher (N) ‘maiikpariuii Buutesnp y cBiti’. Tak 3amicts best ‘Halikparmmii’, popmu
HalBUIIIOTO CTYICHS NOPIBHAHHS MPUKMETHHKA §O0d ‘Xopowuinii’, BKUBAETHCS IPAMaTHIHO HEIPABIIBHUI BapiaHT
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bestest. Xoua Taka opma He BiAMOBiae cCTaHAAPTAM AHIIIIICHKOI MOBH, 3HAUCHHS MPUKMETHHKA LIJIKOM OYCBHIHE
13po3ymisie, a TOMY JIOCUTh 4acCTO 3yCTPIUaeThCS B PO3SMOBHOMY MOBJICHHI 3 METOIO eM(asH.

Cepen aHalli30BaHUX HAIMCIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO POJIOBI BIIHOIICHHS aKTyali3ylOThCS IMOEIHAHHSIM
IMCHHHUKIB Y Ha3UBHOMY i pomoBOMY BiaMiHKax, Hampukian: ykp. Tamo (N) | Manenvkoi (Adj.) npunyecu (N);
Hawaoox (N) | sanopizexux (Adj.) | kozaxie (N); Hoys (N) | natikpawux (Adj.) | 6amoxis (N).

2.6. 3omopona Monens N + Prep. + N e OUIbII IpOIyKTHBHOO AJIS aHTTIMCEKOMOBHUX HAITHCIB Ha OJIs31
HIK [T yKpalHChKOMOBHUX 1 Hasigye 54 (10 %) ta 7 (2,5 %) omuHuIs BiamoBiqHo. Taka KilbKiCHA PI3HAIS MITKOM
JIOTiYHA, OCKUTBKM aHTJICbKa MOBA € aHANITHYHOIO i, BiATIOBiAHO, MPUHAMEHHUKH CIYTYIOTH JJISI BCTAHOBJICHHS
BiHOIIEHh MDX CJIOBaMH, B TOW 4Yac K B YKpaiHCBKili MOBi II0 (QYHKIIiI0 BHKOHYIOTH Quekcii. Taka cTpykTypa
HaruciB, sk i Adj. + N, € 3aco60M BUpaKeHHs ITEPEBaKHO TIO3UTHBHOI XapaKTePUCTHKY, Hanpukiaz: anri. GODDESS
(N) | OF (Prep.) THE | RAINBOW (N) ‘6orumns paiimyrn’; STAR (N) | IN (Prep.) THE | HOOD (N) ‘sipka B KamromroHi’;
DAD (N) | TO (Prep.) THE BONE (N) ‘rato mo kictok’; ykp. PUBAK (N) | 34 (Prep.) IIOK/INMKAHHAM (N);
MASTER (N) | HA (Prep.) BCI PYKH (N); CTYJEHT (N) | 3a (Prep.) noxmuxanusm (N).

2.7. Momens Adj. + Prep. + N., sika MIiCTUTh OPHUAMEHHHK, TaKOXK € OUIBII MPOAYKTUBHOKO IS
aHINIIHCHPKOMOBHHX HAIMCIB HIK IS YKpaiHCbKOMOBHUX. byno Buzineno 27 (5 %) TeKCTiB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO Ta 9
(3,2 %) yxpaiucbkoro. Harmen moGynoBaHi 3a JaHOK MOJCIUTIO BUPAXKAIOTh XapaKTEPUCTUKY OCOOH, ajie Ha BiAMIiHY
Big mozeni N + Prep. + N, BoHM IMIUTIKYIOTh MEBHY IHTEHCHUBHICTh MPOSIBY O3HAaKW 3aBASKH TOMY, LIO MEpIINii
CJIEMEHT  CJIOBOCIIONIYYCHHS BHPAKA€THCS IPHKMETHHKOM, KaTeropiiiHa CceMaHTHKa SKOro Iependadac
rpasyanbHICTh, [I0 HEMOXIIUBO Y BUMIAKY iMeHHUKa, Hanpukia: anrit. WILD (Adj.) | FOR (Prep.) | SUM | MER (N)
‘HecamoBuro xouy jita’; BLIND (Adj.) FOR (Prep.) LOVE (N) ‘cnino mrykato mo60Bi’; anrn. WILD (Adj.) | AT
(Prep.) | HEART (N) ‘manenwii B cepui’; ykp. CTPAIIIHUH (Ad].) | BE3 (Prep.) IT'PUMY (N); I'OJIOBHHH (Adj.)
| 710 (Prep.) XAPYOBLJIOKY (N); KVUYEPABA (Adj.) | HA (Prep.) BCIO I'OJIOBY (N).

2.8. OmHAaKOBO HH3BKOK MPOIYKTHBHICTIO XapakTepu3yerbes izomopdua momens Adv. +Adj. Bymo
sunineno 18 (3,3 %) anrmificekomoBHUX 1 6 (2,1 %) ykpaiHChKOMOBHUX HariciB. [IpuuomMy B 000X TOCTIIKYBaHHUX
MOBax OUTBIIOI0 MIPOK BXXHBAIOTHCS MPUCITiBHUKH-iHTeHCH(DikaTopH, Hampukman: anria. SEVERELY (Adv.) |
DAMAGED (Adj.) ‘cepitozuo momikomxenuii’; NATURALLY (Adv.) | HIGH (Adj.) ‘mpupoaro Bucokwuii’; SUPER
(Adv.) | FAST (Ad].)! ‘cymep mBuakuii’; ykp. JVKE (AdV.) | dopoze (Ad].); Il oino (AdV.) oopysceni (Ad].).

2.9. Xoua HanmMcu-cI0BOCIIONYyYEeHHS, MO0y J0BaHi 3a MoeiuIi0 Prep. + N, € ManonpoayKTHBHUMHU B 000X
aHAN30BaHMX MOBaX, TaKi NPUHAMCHHUKOBI CHONYyYeHHS CIiB YIBI4i dUacTille 3yCTPIYalOThCS Cepen
aHITIHCHBKOMOBHHX HAIHUCIB 1 cTaHOBIATH 8 (1,5 %) omuHUIb, HIK cepes YKpaiHCbKOMOBHHX, SIKI HAPAXOBYIOTh JIUILEC
2 (0,7 %) nanwucu. TekcTy, yTBOPEHi 32 TAKOIO MOJICIUTIO, 3a3BUYall MO3HAYAIOTH CTaH 00’ €KTa, HanpuKiaa: adri. IN
(Prep.) | FLAMES (N) ‘y Borni’; BEYOND (Prep.) THE LIMIT (N) ‘3a mexero moxnuBocteii’; ykp. HA (Prep.)
34XHUCTI (N) BITYU3HHU (N).

2.10. HaifHmX490f0 TPOIYKTUBHICTIO B 000X aHANTi30BaHUX MOBAaX XapakTepm3yeTbcs Momenb Num. + N.
byno Buaineno nume 4 (0,7 %) anrmitickkomoBHi i 2 (0,7 %) ykpaiHCcbkOMOBHI Hanucu, Hanpukiaa: aHria. ONE
(Num.) | LOVE (N) ‘omue xoxauns’; ykp. 1 (Num.) | TPHBHA (N).

3. Hanucu-cj10BOCNOTyYeHHsI 3 Pi3HUMH THIIAMHU 3B’ A3KY

Jlo HaMmUCiB-CJIOBOCIIONYYCHD I[i€l MArPYyNU HANek aTh Ti, MO0 CKJIAAAIOTHCSA 3 KUJIbKOX CIOBOCIIONYYCHb,
00’€THAHNX B €JUHE CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBE Ifisie. [lepeBakHO, e MiApsIHI CIIOBOCIIOIYUCHHS, TOETHAHI CYPSIHUM
3B’s13k0M. Hanucu-cioBocnonydeHHs 3 pi3HUMHU TUIIaMH 3B 513Ky € HEYHCICHHMMH B 000X aHaJi30BaHMX MOBax, 1
cTaHOBIATEH 23 (4 %) anrmiicbkkoMoBHUX 1 15 (5,4 %) ykpaiHCcbKOMOBHHX HamuciB. Taki TeKCTH iHTEHCH(IKYIOTh
03HaKu HOMiHalil, Hampukia: anria. SWEET little blossom | Strawberry kiss ‘Munuii MajgeHbKuUi UBIT MOTYHUIHUAN
nouinyHox’; ykp. BIYHO MOJIOJHUH | BIYHO KPAMHIH, a6o yTounIOIOTH iHbOPMAILiI0 NPE3eHTOBAHY B MEpIIiii
yactuHi, Hanpukia: anria. LAST NIGHT | OF FREEDOM | James’ Stag ‘ocrauHs Hid ¢cBOOOAM Mapy0olbKa Beipka
Txeitmea’; ykp. HAMKPAII[A | HIY B JKUTTI | Tapaca | YKTOPOJ] | 2018.

KinbkicHu# po3moin HalMCiB-CIIOBOCTIONYYeHb MpecTaBieHnid y Tabmumi 1.

VY pesyibrari aHaji3y BUSIBICHO, IIO CYpsIHE MOEJHAHHS CIIB Yy HAMHCaX-CIOBOCIONYYCHHSIX € MEHI
MPOJIYKTUBHUM, BOJHOYAC IMPOCTEKYETHCS CTPYKTYPHO 3alie)KHA 3aKOHOMIPHICTh: O€3CIHONyYHHKOBE I0€IHAHHS
coBOGOPM B MEXaxX OJTHOTO HAIMCY CIIyrye 3aco00M emdasu, B TOH Yac siK CIOJIYYHHKOBE MOEHAHHS CIOBOGOPM
y Halicax BUKa3ye TeHACHIIIO JI0 TOEIHAHHS UM 3iCTaBJICHHS MOJIEKYAH HEOHOPIIHUX, YACTO MPOTUIICKHHUX TTOHSTS.
CypsaHi CIOBOCIIONYYSHHS BTPHUYl XapakKTepHIIIl Uil aHTTIHCPKOMOBHHX HANMCIB Ha OXs31; KpiM Toro, Oyimo
BUJIIJIEHO TPHM NPHUKMETHUKOBI MOJENI, SIKi € alnoMOp(GHUMH sl aHTJIHCEKOT MOBH, IO KOPENIOE 31 CXHMIIBHICTIO
OCTaHHBOT JI0 YaCTINIOT CyOCTaHTHBAIlli TPUKMETHHKIB.

[lepeBaxkHa OiNMBLIICTh HAIKMCIB-CIIOBOCIIONYYEHb B JOCHIPKYBaHMX MOBax € MiAPSJHUMH, OJHAK B
YKpaiHCBbKi MOBi Maiike MOJIOBHHA MiAPSAHUX HAIKCIB yTBOpeHa 3a monemnto Adj. + N., B Toit yac sk moneni
Adj. + N ta N + N xapaktepu3yrThCs IPHOIM3HO OHAKOBOK BHCOKOI MPOIYKTHBHICTIO B aHTJIHCHKIH MOBI i B
CYKYITHOCTI JOPIBHIOIOTh KiJIBKOCTi YKpaiHCbKOMOBHHX HamuciB mozeni Adj. + N., 10 THOSCHIOETBCS 30aTHICTHO
AHTIIMCBKOTO IMEHHMKAa BHUCTYIAaTH B poJli aTpuOyTa i O3HA4YaTW IHIIMI IMEHHHK. bBimbIma mpomyKTHBHICTH
arJiiCbKOMOBHHMX HAINMCIiB, TOOYAOBaHMX 3a MOJICISIMH 3 INPUAMEHHWKAMU B aHIJIHCBHKIH MOBI 3yMOBIIEHA
AHATITHYHOIO TMPUPOJIOI0 aHTIIIHCHKOI MOBH 1 BUKOPUCTAHHSM NMPUHAMEHHHKIB IS 3B 53Ky ciiB. HasBHICTH €quHOT
anmomoppuoi Mmomeni (N + Adj.), TumoBoi mius yKpaiHCBKOMOBHHX HANMCIB-IIAPAIHUX CJIOBOCIOJIYYEHbD,
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MOSICHIOETBCSL (DIKCOBAHMM IOPSIIKOM CIIIB B aHIJIHMCHKIA MOBi, IO YHEMOXJIMBIIOE IPENO3UTHBHY IO3HILII0
NPUKMETHHKA B CJIOBOCIIOYYCHHI.
Cepen HamNMCIB-CIOBOCIONYYeHb B 000X JIOCTIJDKYBAaHMX MOBaxX IPOCIIIKOBYEThCS TEHJACHILIS 0
BUKOPHCTaHHS MOJTIKOZOBOCTI, SIK 3 METOIO EKOHOMIT IIPOCTOPY TAK 1 JUIS Bi3yaJbHOTO MPUBEPTAHHS YBark 0 TEKCTY.
Cutijz 3ayBaXkuTH, 110 B 000X JOCIIKYBaHUX MOBaxX HaITMCH-CIIOBOCIIOIYYEHHS, SIKI MICTSATh NPUKMETHHK,
HaroJIOIIYIOTh Ha TIO3UTHBHHUX a00 X BHHATKOBUX XapaKTEPHCTHKaX IJIFONMHM, IO CIPHUIE peamizamii moTpedu B
caMOIIpe3eHTali, BUPi3HEHHIO HOCIS oAary Ha (oHi iHIIHX.

Tabmums 1
Hanucu-cjioBocnosay4yeHns (Ha MaTepiani aHrIilicbKkoi Ta yKpaiHCbKOI MOB)
[Minrpyna CTpyKTypHi MoJiei AHriiiicbka MOBa YkpaiHcbka MOBa

1 Cypsaani 95 (17 %) 15 (5,4 %)
1.1 N+N 50 (9 %) 6 (2,2 %)
1.2 N + Conj. +N 25 (4,5 %) 9(3,2%)
1.3 Adj. + Adj. 7(1,3%) -

1.4 Adj. + Conj. + Adj. 7 (1,3 %) —
15 N + Num. 6 (1%) -

2 Hinpsaani 430 (79 %) 250 (89,2 %)
2.1 Adj. + N 127 (23,3 %) 120 (42,9 %)
2.2 N + Adj. - 9(3,2%)
2.3 Adj. + N + (Prep.+ N/NP) 17 (3,1 %) 12 (4,2 %)
24 N+N 158 (28,9 %) 70 (25 %)
2.5 N+ Adj.+N 17 (3,1 %) 13 (4,6 %)
2.6 N + Prep. + N 54 (10%) 7(2,5%)
2.7 Adj. + Prep. +N. 27 (5%) 9(3,2 %)
2.8 Adv. +Ad;. 18 (3,3 %) 6 (2,1 %)
2.9 Prep. + N 8 (1,5 %) 2 (0,7 %)
2.10 Num. +N 4 (0,7 %) 2(0,7 %)

3 3 pisHuUMH THEIAMU 3B’A3KY 23 (4 %) 15 (5,4 %)

Pazom 548 (100 %) 280 (100 %)

BucHoBKM 3 10¢/IiAKeHHS i IepCHeKTUBH NOJANbIIMX PO3BIIOK Y IbOMY HANIPSAMI

Hammcu Ha ofs31 mpusHavYeHi NpUBEpPTATH yBary J0 HOTro HOCIS 1 L€ AOCATAETHCSA HE JIMIIE BIYYHUM
BUCJIOBJICHHSIM, aJIe i CBOEPITHUM HOTO NOAAHHSM, SIKE OKPIM CTPYKTYPHOT PI3HOPIZHOCTI MOXKe OYTH MOJTIKOAOBUM
Ta 3 HABMUCHHMM JIONYIIEHHSM I'paMaTHYHUX MOMMIIOK. [HaKIIe KaXy4dH, OCOOIMBOCTI CTPYKTYpH HAIKCIB Ha OJs31
Ha PIBHI CJIOBOCIIOIYYEHHS BiI0o0pa)karoTh peastizallito moTpedu Hocis BOpaHHs B camorpeseHTaiii. [[bomy crpuse
PI3HOMAaHITHICTh MOJIeJIeil, BAKOPUCTaHHS IPUKMETHHKIB TO3UTHBHOI CEMaHTHKH, BAOKPEMJICHHSI 0COOU Ha IEBHOMY
TEPUTOPIAILHOMY 00IIIapi 3a paXyHOK HAWBHUIIIOTO CTYIICHS MOPIBHAHHS MPUKMETHHKA Y MOETHAHHI 3 TIPUCIIBHUKOM
MICIISI, Ta Bi3yaJbHHX 3ac0o0iB eM(asu. 3arajoMm, CIIOCTEpIira€ThCsi TEHACHIIS A0 MPOTYKTHBHOTO BHKOPHCTAHHS
NPUKMETHHUKIB B HAaIMCaX-CJIOBOCIIONYYEHHAX, OCOOJMBO B aHIVIHCHKI MOBI, Ji¢ 1€ ITOCHIIIOETHCS TaKOX
BUKOPHCTaHHIM IMEHHUKIB y aTpuOyTHBHIM (yHKIi. BogHOYac cTpyKTypHO-rpaMaTH4HI PHCH JOCIIHKyBaHHX MOB
(30KpeMa aHANITUYHICTh AHTJIIACHKOI Ta CHHTETCTHYHICTh YKPATHCHKOi) TaKOX BIUTMBAIOTH HA CTPYKTYpHI
0COOIIMBOCTI aHANII30BaHUX TEKCTIB, IO BiIOMBAETHCS B ICHYBaHHI TaKUX CTPYKTYPHUX Mojenel sk Adj. + Adj., Adj.
+ Conj. + Adj. Ta N + Adj.

[TepcriekTHBH AOCTIKEHHsT BOAYa€MO B MOAAIBIIOMY IPYHTOBHOMY BHMBYEHHI IHIIUX CTPYKTYPHHX TpYI
0COOJIMBOCTEH HANKCIB Ha O/1A31 1HIIIMX MOBHHX PiBHIB.
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